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and Uogd (M, 0, K) and (dgeb and ddgeb (M,
K) and })Lag, (M, O, K,) It (water) overflowed ;
poured out, or forth, from fulness: (Mgh:) it
(water, §, O, K, or a torrent, Mgb) became abun-
dant, (8, O, Mgb, K) and flowed from [over] the
brink of the valley, (Mgb,) or so as to flow over
the side of the valley, ($,0,) or s0 as to flow like
a valley; (K;) and ¥ _5U! signifies the same:
(Mgb, TA :) it (water) became abundant : (TA :)
[contr. of Lo&, aor. Laeky :] it (water, and that
of the eyes, and the like, M, or anything fluid,
Msb) ran, or flowed : (M, Msb:) or it poured
out, or forth ; or poured out, or forth, vehemently ;
gushed out, or forth: (M:) and it (water, and
blood,) fell in drops. (Msb.) — It (a vessel)
became full : (Mgb:) [or it overflowed : for you
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say,] 43\..; 2 o The river overflowed with
its water : and agd Loy tb?l uob The vessel over-
Slowed with what mas in it: (Msb:) and a poet
says,

. H{H U‘\"'" Lg,ﬂ..ﬂ Ly ..a,.ﬂ.u "
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[1 complained; and complaint is not a custom of
the like of me; but the cup overflons on the occa-
uon of its being full). (A.) You say also, e
A..s, aor. as above, inf. n. Uaé The eye flowed
[with tears]. (TA.) And li)s woU, said of a man,
[He smeated ;) sweat appeared upon his body, on
an occasion of grief. (IKtt.) —t It (a thing)
nas, or became, much, abundant, many, or nu-
merous. (O, K.) You say, ,ol..U! o 1+ The
mean became many : (S,0:) opposed to Uols
(S and A in art. asé.) And ),..M ool
IGood, or wealth, &c., became abundant, (A,
Mgb,):.!,f among them. (A.)— Aor.as above,

(S,) inf. n. un’.:;i, (TA,) 1 It (a piece of news, or
a story,) spread abroad; (S, M, K;) as also
Yooty (8, M, A, Msb, K, TA ;) it spread
abroad among the people, (Msb and TA in expla-
nation of the latter verb,) like mater. (TA.)
¥ The latter is also said of a place, meaning 1 It
became nnde or ample. (A.) And you say, oG
C).»Jl t,h 1 [The coat of mail spread over him ;

or covered him]. (A.) — Aor. as above, inf. n,

v"n;; and u;,;‘» t He (a man, $,0, K) died: (S,
M, O, K ) and, ($, M, O, K,) in like manner,
,0,) il S\, (8, M, A, Mgh O, Msb, K,)
aor. as abpve, (M,) inf. n. Uq_.i (M, Msb,) t kis
soul departed, or went forth; ($, M, A,* Mgh,*
0, Mgb, K ;) of the dial. of Temeem ; ($, M, O ;)
on the authority of AO and Fr; and AZ says the
like ; but As says that one should not say, _oU
224 . .
Jayl, nor awds S, for Lol is only said of
tears and of water: (§, O:) to which is added
in the O, but one says, 56, with &, [as is also
said in the Mgh,] as meaning ¢ he died,” and
not LoV, with _o, decidedly: (TA :) [see, how-
ever, the remarks of IB below:] or the more
chaste expression is bU, with b, without the
mention of the _uis; and some do not allow any
other: (Msb:) but in the L we find as follows :
IAgr says. Jap! o6 and bU, meaning “ the
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man died :” and Abu-l-Hasan says, awdi &b,
the verb relating to the _wki; and eyl o0
and BUY: but Asgsays, I heard AA say that one
should not say, awi =k, but b, meaning
“he died ;” and not _&L, with _o, decidedly :
IB, however, says that what IDrd has cited
from As is different from that which J has
ascribed to him ; for IDrd cites the words of As
thus: the Arabs say, Ja-»! b, meaning ‘‘ the
man died;”’ but when they speak of the i,
they say dwis <wol, with Uo; and he quotes
the ex.

20, o v S0, 0. I,
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[And an eye was put out, and a soul departed]:

and he [IB] adds that this is what is commonly
known to be the opinion of As: but J has com-
mitted an error; for As quotes from AA that one
should not say, awis <5\9, but B, meaning ‘‘he
died ;” not _oU, decidedly: and he also says,
nor does it necessarily follow from what he re-
lates that he firmly believed it: AO says that
dwds SBU is of the dial. of Keys; and <o\,
of the dial. of Temeem : and AHAt says, I heard
AZ say that Benoo-Tabbeh alone say, dwii Sadld:
in like manner also El-Mdzinee says, on the
authority of AZ, that all the Arabs say, S.bU
4w, except Benoo-Dabbeh, who say, dwis sl
with yo. (TA.) [See also art. &, It is fur-
ther said, that] _awl signifies Death; (A, K;)
as occurring in a trad. respectmw Ed-Dejjal,
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where it is said, gagdl JJ} )..al \_;L; 092 o=
[Then shall be, after that, death] (A, TA:) Sh
says, I asked El-Bekrawce respecting this, and
he asserted _a--aJl, in this case, to signify
‘““death ;”” but I have not heard it from any
other; unless it be from awi A1) signifying
Iis slaver collecting upon his lips at the departure
qf his soul [ jiowed] (TA.) —You say also ol
lug.dl u.‘ g.&.-a t [ His bosom overﬂon,ed with
ma.th, or rage]. (A,TA.) And o).o..o 1Y
;J\’g +His bosom disclosed, or revealed, the secret ;
(S, O, K;) his bosom could not conceal the secret ;
(M ;) his bosom was full with the secret, and dis-
closed it, not being able to conceal it. (TA.) —
And ._aw is used as meaning + God's suggesting
(.T.'i‘.l) [of a thing] what the Devil suggests

(4.,..1.4) is termed 4..',..',)! (Kull p. 277.) e
“)‘N ),-Jl o : see 4, latter half.
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4. _oU!: see 1, first sentence. = He filled a
vesscl so that it overflowed: (S, M, O,K:) or
[simply] ke filled a vessel, (M, Msb,) accord. to
Lh; but the former, [says ISd,] in my opinion,
is the correct signification. (M.) — He made
water, and tears, and the like, to run, or flow;
or to pour out, or forth; or to pour out, or forth,
vehemently; to gush out, or forth : (M:) he poured
[water &c.] out, or forth: (A, TA:) or ke poured
water out, or forth, copim;s(g/. (Mgh.) You say,
f‘:jj ‘;Y‘ ] Wb, (5, 0, K,) or f-}'—; e
(Msb,) He poured the water (§, 0, Msb, K) upon
ht'm:ef, (b 0, K,) or upon kis body. (Msb.)
And u,o, o, (S,) or m_\, (Msb ) IIepoured
Jorth his tears. (Msb.) And c-o.aJl ._,._..n (WL
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[le eye poured forth tears]. (TA.) o ol
),-.M tGodmadagood,or wealth, &c., to aboun L.
(Msb.) — C,.‘m ’,,Ls oU! t He put on him the
coat of mail: like as you say l:.; [lit. he poured
it (A, TA) — S652 Soe 19361 1 They pushed
on, pressed on, or ment quickly, syn. I,;.i;, (S,
Mgh, O, Msb, K,) or a3, (M, A,) with multi-
tude,(M, Mgh, O,) from Arafdt, (S, M, A, Mgh

O, Msb,K,) to Mine, (S, M,0 )exclalmmg..l,,)

(M:) or they returned, and dispersed themselves,

Jrom ‘Arafat: (O, K:) or they hastened from
"Arafit to another place: (K:) the last rendering

is taken from Ibn-"Arafeh; and agreeably with all
of these rendenngs, the phrase in the Kur [ii. 194),

cre O

..ab)s NS ,..a:l uu has been explamed (TA:)

and [in like manner,] you say, JI ‘_,-a u.o 190181
Ft A 1They returned from Mine to Mekheh ; on
the day of the sacrifice: (Msb:) A.obl signifies
I the advancing, and pushing on, or ;n-e.tamg on,
in_journeying, or pace, (A,* TA,) and the like,
(A,) with multitude, and is only after a state of
separation and congregation: (TA:) it is from
the same word as signifying the « pouring out, or
forth;”” (A, O, TA;) or from A1 Lob signifying

‘“he poured the water out, or forth, coplously gt

(Mgh ) and the original expression is ais woul,

or d..b.l), but they omit the objective comple-
ment, and hence the verb resembles one that is
intrans.: (O, TA:) or &I signifies the quzcldy
impelling or urging [a beast] to run, with one's JSoot
or leg, or feet or leys : and LB, ke (a rider) made
his camel to exert himself beyond measure, to goa
quick run, betrceen the.utmost rate and what is less
than that ; &6\ denoting the half [of the full rate)
of the run of camels having riders upon them;
and being only applied when they have riders
upon them: (Khilid Ibn-Jembeh:) and every
axsy [or act of pushing on, or pres.tmg on,] is
termedub! (S, Msb,K.) Hence, u\é?l ul,b,
signifying Tlce circuiting [around the Kagbeh] on
the return from Mine to Mekkeh; (Mgb, TA;)
on the day of the sacrifice: (TA:) or the circuit-
ing of visitation. (Mgh.) mm Snpamdl 3 19501
$ They Y pushed on, or pressed on, in discourse ; syn.

|,a.9.pl (Lh, §, M, A, O:) they entered there-
into; launched forth, or out, thereinto; (Lh, M,
O;) they were large, or copious, or profuse, therein:
(O, TA:) or they dilated therein: (M:) or they
began, commenced, or entered wupon, discourse;
(Msb;) as also ¥ sgalzat, (M, Msb,) accord. to
some; (Msb;) but this latter is disallowed by
most; (M;) or by the skilful. (Mgb.) You say
also, “};E ® oLl + He entered into an action,
or employment; and pushed .on, or pressed on,
therein: (Bd in x. 62:) or he began it, commcnced
it, or entered upon it. (Jel,ibid.) = 'U"“" bl
He impelled, or thrust, with the thing: (M:) he
cast, or thremw, the thing. (M, TA.) —;g’-;" oLl
.,,,,, (Lh, S, M, A, O,) and (S, O) _sU! alone,
(8,0,K,) and yawy ¥ 50, (TA,) 1 The camel
propelled his cud (Lh, S, M, A, K) from kis inside,



